Cumgpepononvcxuii 2ocyoapcmeennviii ynusepcumem

TPU TUNA NEKCUYHECKOIO BAPbLUPOBAHUA

B. . Maenos, 4. . AHycpuesa

Koraa paccmatpuBaercs COOCTBEHHO JIEKCHKA, B HEH BBIACHAIOTCA M NMPOTHBONOCTABIAIOTCS APYr
ApYry JABa Ppa3HBIX YPOBHA — JEKCHYECKHH, CAHHMLAMHM KOTOPOTrO HBJSIOTCH CNOBA-NTEKCEMEI,
NPUHAJNCKAME ONPEACNCHHOM 4YACTH pPE4YM KAaK JICKCHKO-TPDAMMATHHECKOMY (B TEPMMHONOrMM
B. A. CepebpennnkoBa [5, ¢.27] - ceMaHTHKO-QYHKUHOHANBHOMY) KNaccy CJOB, M JIEKCHKO-
CEMAHTHYCCKHH, GAMHHMLAMH KOTOpPOro annamca‘ NeKCHKO-CeMaHTHueckue BapuaHTH cnosa (JICB).
O6BeKTHBHOE CYIIECTBOBAHKE MOCNEAHMX B HACTOAWIEE BpEMA NMPH3HACTCA OOMLIIMHCTBOM JHHIBHCTOB,
XOTS M HMEHYIOTCS OHHM Da3HbBIMM MCCJEAOBATENAMH IO-Pa3HOMY: "NEKCHKO-CEMAHTHYECKHH BAPHAHT
cnopa", "cemema"; M. Sl. Bnox, Hanpumep, ans obosnauenus JICB mpeanaraer TepMHH “nekcukynsa"
[1, c.67].

JIeKCHKO-CEMaHTHYECKHE BAPHAHTHI JIGKCEMBI NPEACTABAAIOT COOOH pe3ynbTaT BapLUPOBAHHSA ClIOBA
1O NMMHUM Nekcuueckoro 3uauenus. Ha pedepentrom yposne kaxamii JICB oauolt m TO# e NEKCeMb
HA3LIBACT ONpPEACNEHHYIO, TONBKO €My CBOMCTBEHHYIO BHEA3BIKOBYIO CHTyaumuio. JleHoraTHBHas
orHeceHHOCTb pasnuunbix JICB pasmruna. Hanpuwmep, Bruno swallwed his soup (Iris Murdoch); But he
swallowed his grief (John Fowles); A man coughed and bestirred himself (Theodore Dreiser); ... the
bedraggled little train which had brought her from Greytown Junction had coughed away among the
rocks... (Iris Murdoch). Takoe BapbupoBaHHE AOBOJNBHO XOpPOHIO OMHCAHO B JIHHIBHCTHYECKOH
JuTeparype [cM., Hamp., 4; 6).

Oxanako, 0GpaTHBLIKCH K PACCMOTPEHHIO POPM H CrIOCOGOB aKTyatn3auun oauoro 1 toro xe JICB B
peuH, MOKHO B PSAE CNy4aeB 3aMETHTh €ro ONPEAENEHHYI0 NOMMYHKIHOHANBHOCTb. Jta 00MacTh
nonH(yHKIHOHANBHOCTH OYEPYHBACTCS HAa OCHOBE nnaapnaﬂmoro NpPH3HAKA JEKCHYECKOrO 3HauCHHs
JICB. Ananu3 ¢ynkmmonmposanus JICB rmarona B cuntarmaTHke kak oOnacTH 3aKOHOMEPHOrO
"cuennexHns" eAMHML A3bika OOHApY)KMBaeT pasHoobpa3sue GopM axkTyanHsaiii ORHOrO M TOTO XKe
NEKCHYECKOTO 3HAYECHHA KaK B AaCMEKTE BAJICHTHOCTHOrO TMOTEHLMANa, T.6. KONHYECTBA
obszaTensHeIX/pakynbTaTBHHX Ana peanu3auuu aanHoro JICB CHHTakcHYECKMX MO3HIMMH, TaK H
OTHOCHTEJIbHO CEMAHTHYECKHX PONEH H KJIACCOB CNOB, CIIOCOOHBLIX 3aIIONHATh MECTa €ro OOA3aTEABLHOIO
CHHTaKCHYECKOTO OKDY>KEHHS INPH COXPaHEHHH ero nekcudeckoro 3HaueHus. [locneanee B AaHHOM
Cyda¢ SIBJSICTCS MHBAPHAHTHOH OCHOBOH HEKOTOporo Habopa BapHAHTOB, KOTOpHIC 60NEeC HMIH MEHEES
YAQYHO MOXHO OBIIO ORI Ha3BaTh ceMaHmKo-Q)'yﬂxunouanmuMﬁ, MOCKONbLKY STH BapHAHTHI

Pa3IMYAIOTCA MPHHALIEKHOCTHIO K PA3HBIM CEMAHTHKO-(QYHKLMOHAILHBIM MOAKNACCAM.
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P. KBepk u Jp. BNIONHE CpaBEAHBO YNOTPEOIAIOT TEPMHUH "KOHBEPCHA" B OTHOMICHMH M3MECHEHHA
NIPHHAUICKHOCTH IEKCHYCCKOH SMHMITN K NOAKIACCAM B PaMKaX OAHOHK wactu peun [9, c.1563]. Becs
BOMPOC 3aKIIOYACTCA B TOM, YTO NMOHHMATb NOJ NOAKAACCOM. ABTOPHI NMPOBOAAT AHANH3 HA OCHOBE
NPOTHBONOCTABICHHS TPAAMIMOHHO BLIACNAEMBIX B pamkax wacredf peum xareropuii: "B pamkax
CYIICCTBHTENILHOrO BHIACNAIOTCA BTOPHYHLIC Kkimaccel cioB (secondary word classes), Taxme kak
HAPHUATENBHHE MMEHA CYIICCTBHTCIBLHBIC, COOCTBCHHEIE HMCHA CYLICCTBHTENLHBIE H T.A., B PaMKax
F/Iarona — NepexoAHbIe rIAroanN, HeNMepexXoAHbIe raarons u T.&." [9, ¢.73].

BapnaHTe CnIOBa, MONY4EHHBIE B PE3yNbTaTeé KOHBEPCHH HA YPOBHE 3THX KATEropuii, aBTOpH
NpeANaraloT HaseiBath omomopdamu. Ilomuepkusas HeuerkocTs TepMmua “oMonuM" [9, .70}, omm
NpeJIaraloT YNoTpebnsaTs 10T TEPMHUH B OTHOMICHHH OMOGOHOB 1 omorpados, a Tepmun “"omomopd" B
OTHOmEHHH Mmap cnoB Tvma red [cymecTsutensHoe] u red [mpunararensnoe], hard [mpunararenssoe] u
hard [napeune] u T.a. Keepk m Ap. aenaior cneayromuii BeiBoA: "Ecnn Mbel ynotpeOnseM TepMHH
"omomopd" B orHomennn WORK [cymecreurensroe] 1 WORK [rnaron], Ml gomxHe! ynotpeGaaTs ero
H B OTHOWICHHH CJIOB, NPHHAMIEKAWMX K Pa3HBIM BTOPHYHBIM Khaccam cnos, Hampumep, WORK xak
uenepexoaustit rnaron (This watch does't work) 1 WORK kax oxuonepexoansiit rnaron (She worked
wonders)" [9, ¢.71].

OnuchiBas koHBepcuio B paszene "CnoBooGpasosanue”, KBepk W Ap. OTBOAAT ABE C NMONOBHHOM
crpannusl [9, ¢.1563-1566] paccMoTpenMio cnyuaes H3MEHEHHA MNPHHAIEKHOCTH JIEKCHYCCKOH
€AMHHLBI K "BTOPHYHOMY KJIACCy CNOB". PaccMoTpuM moapoGHO, ¥TO MOHHMAIOT MO/ 3THM aBTOPHI, Tak
KaK 3TOT BOMPOC HEMOCPESACTBEHHO CBA3aH C LIEHTPANbHBIM BOITPOCOM HACTOALUETO MCCIEAOBAHMA.

B "TpamMmaTuke" paccMaTpHBaeTCS KOHBEDCHA Ha YPOBHE "BTOPHYHBIX KIACCOB" TONBKO B
OTHOMIEHWHM CYIECTBHTENbHOIO, IVIarofia H NPUAraTeasHoro.

Cornacho P. KBepky M Jap. KOHBEPCHMA Ha YPOBHE "BTOPHUHBIX KIAaccoB" B paMkax
CYLIECTBUTENBHOTO OCYLECTBISETCA 110 HETHIPEM HANIPABICHHAM:

[A] Hencuncnsemoe CymecTBHTENLHOE —— HCHHCASEMOE CYLIECTBHTENEHOE

[i] 'A unit of N': two coffees ['cups of coffee’]; two (huge) cheeses

[ii] 'A knid of N': Some paints are more lasting than others.

[iii] 'An instance of N' (with abstract nouns): a difficulty; small kindness; a miserable failure,

home truths; a great injustice

[B] UcuncnseMoe CyIeCTBHTENBHOE ——> HEHCYHCIAEMOE CYINEeCTBHTENbHOE (OOBIMHO TONBKO B

COYETaHHM C CymECTBHTENLHBIMU MepHl): An inch of pencil; a few square feet of floor

[C] CoberBenHOE MM ——> HapHIIATENbHOE HMS

[i] 'A member of the class typified by N": Edinburgh is the Athens of the north
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" {ii] ‘A product of N': a Rolls Royce; The museum has several Renoirs.

[D] CratnBHOE CylmecTBHTENBHOE ——> AHHAMHYECKOE CYLIECTBHTENLHOE

He' s being a fool/nuisance/hero/etc {'He's behaving like a fool', etc]

KoHBepcHss Ha ypoBHE "BTOPHMHBIX KJAacCOB" B pamKax NPHIAraTeNbHOrO HACT MO ABYM
HANPABICHUAIM:

{A] He wumeromee creneHeit cpasHenns (nongradable) ——> nmelomee creneHn CpaBHEHHI
(gradable):

He's more English than the English; 1 have a very legal turn of mind.

[B] CratnBHoe —— aunamuueckoe: He's just being friendly, ['acting in a friendly manner'] Martha is

being desirable this evening.

W, HakoHell, KOHBEPCHA HAa ypOBHE "BTOPHUYHBIX KNaccoB" B paMKax riaroiia HACT MO TMATH
HanpaBleHUAM:

[A] HenepexoaHuiit — nepexoaHsrii

'‘Cause to V" run the water |'cause water to run']; march the prisoners.

[B] Iepexoaunstii ——> HeNEPeXOAHbBIii

[i] ‘Be V-ed' (uacTo ¢ 06s3aTeNbHBIM OGCTOATENBCTBOM H C MMITHLMPYEMBIM MOAANBHBIM

snauenneM 'can’, 'must’): The clock winds up at the back ['is to be wound up']; Your book

reads well.

[ii] ‘To V oneself': Have you washed yet? ['washed yourself']

[iii] ‘To V someone/something/etc’: We have eaten already. ['have caten something, had a

meal’)

[C] Henepexoansiit ——> CBA3OYHBIf

[1] Oanospemennocts aeiictsuii: He lay flat; We stood motionless.

[ii) PesynstatuBHoCTs: He fell flat, The sun was sinking low.

[D] Ceasounsiit —> nenepexoxusiii: What must be, must be. [‘exist’)

[E] Oxnsxonepexoansiii —— cnoxxHonepexoaustit (complex transitive)

(i) OnuoBpemennocts: We catch them young. ['... when they are young']

(ii) PesynsraTuBrOCTS: I wiped it clean. ['made it clean by wiping it')

P. Keepx u ap. ykasbiBaloT, 4TO onucaHHas Bsille ACPHUBALMA AHANONMYHA KOHBEPCHH B
TPAAHLHOHHOM MOHHMMAHHH, HO MOAYECPKUBAIOT, YTO OHA O€3yCNOBHO fEXKHT 3a mpefenamMH o6aacTH
cnoBooOpa3soBanus [9, c.1564).

Be3ycnoBHBIM AOCTOMHCTBOM UHTHpyemoit pabGotni P. Ksepka u ap. aBaserca 1o, YTO aBTOpHI

o0palialor BHHMAaHHE Ha CXOJACTBO KOHBEPCHHM Ha YPOBHE 4acTeifl PEYH H HAa YPOBHE KaTcrophi,
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Ha3HIBaCMBIX HMMH "“BTODHMHBIMH Knaccamu cioB". Mexay teM, omucanHbie P. Ksepkom u ap.
JCPHBALIHOHHBIC MPOLIECCHI HH B KOeH Mepe He NpOTHBOpEYAT mpeanaraemoil Hamu Moaenu. Hamporus,
OHH KOCBEHHO TMOATBEPKAAIOT €€ NPABHNLHOCTh. YOCAMTBCA B MOCHEAHEM MOXHO, PacCMOTpPEB
HECKONIbKO MOMEHTOB "KOHBEPCHH HA YPOBHE BTOPHUYHBIX KJIACCOB CNOB".

Bepnemca k mepBOMy MyHKTY riaroibHOM "KOHBEPCHH HA YPOBHE BTOPHYHBIX KJIACCOB CNOB™:
AepHBalLMs “HENEPEXOAHBIH raaron —— mnepexoAnbiit raaron". CaMu aBTOpHl yKa3bIBAKOT, YTO
CYUICCTBYIOT T/Aroiibi, 3Ha4YeHHE KOTOPBIX MPAKTHYECKH HE MEHSAETCA OT TOro, ABNACTCA NH IJarol
HenepexoAHelM HnH mnepexomHbiM: He smokes (a pipe), I am reading (a book) [9, c¢.1169].
HelicTBUTENLHO, 3TH rnarons!, ynotpeGnsack gaxe 6e3 AONONHERHs, MOApasyMeBaloT obbekT. CyOnexT
KYPHT HIIH CHTapeThl, HIH CHraphl, HIH TpyOKy, HIH ke CyOBEXT YMTAeT MIH KHHrY, MM ra3ery, Win
HYPHAN, B KPAHHEM CITy4ac — APEBHIOI0 PYKOITHCB, T.€. smoke 1 read nmoapazyMeBaloT HEYTO, YTO MOXHO
KypuTh Hiu untaTth. HesaBuchMoO oT TOro, ynorpeGasiorcs nu rinarons! smoke H read kak nepexoaHsie
HIH HET, OHH ABNAIOTCA rnaronamu aeHcreusa. MmenHo nostomy, ouesmano, P. Keepk u ap. cowmn
HEOOXOAHMMBIM CACNaTh YTOYHEHHE, YTO KOHBEPCHS OCYLIECTBIACTCS NPH YCIOBHMH, KOTAA Tiaron
npuobperaer 3HaueHue 'Cause to V', T.e. B Haurell TePMHHOJIOTHH NEPEXOAUT B MOAKIACC KAay3aTHBHRIX
rJIaroJios.

C apyro#i cTopoHsl, B paMKaxX NMEPEXOAHBIX INIAro/iOB aBTOPHI BbIAEIAIOT YETHIPE THMA: a) rAaroibi-
ceasky (John is only a boy); 6) oanonepexonusie (1 have caught a big fish); B) cnoxuonepexoansie (She
called him a hero); r) asynepexoausie (He gave Mary a doll) [9, ¢.1170]). Ecnu ucxoauts U3 TOro, 4to
JAcpeBalHa  "ONHOMEPeXOAHBIH TIaaron -——>  CHOXKHOMEPEXOAHblH riaaron" (MATHIA  clywaii)
paccMaTpHBaeTCA Kak "KOHBepCHA", TO MOXHO Owbio Obl roeoputs 00 oOpaTHOM mpolecce:
"cnoxHonepexoAHbiii rmaron —— oxHonepexoAHuti rmaron” (She called him). Mexay Tem P. Ksepk u
Ip. He YKa3bIBalOT Ha TaKyl0 BO3MOXKHOCTb M, C Halleli TOUKH 3pEHHs, BIONHE CnipaBeAnuBo. Bo Bcex
cnyyasx (I have caught a big fish; She called him a hero; She called him; He gave Mary a doll) Ms1 nmMeem
JENO C INIaroflaMH, OTHOCAIMMHCS K NMOAKIACCY ACHCTBHIA.

IMpuauMnHanbHOE OTNHUHE “KOHBEPCHH HA YPOBHE BTOPHUUHBIX KIAcCOB CNOB" OT CEMAHTHKO-
(bYHKUMOHANBHOrO BapbUPOBAHMS 3AKMIOHAETCS B TOM, UTO MOCHEAHEE BIABJACTCA TONLKO HAa QoHe
NOAKJIACCOB HaCcTEH pety, a KaTeropuH, paccMoTpexnsie P. KBepkoM 1 ap. TakOBBIMH HE ABIAIOTCA.

C uensio BHISBNEHHS THIOB CEMAHTHKO-(YHKLMOHANBHOTO BAPbHPOBAaHHS PAaCCMOTPHUM YCIOBHA
KOHTEKCTHOH peann3aLuy psaaa riaroioB COBPEMEHHOrO aHITHACKOrO A3bIKa. THIMHYHBIMH KOHTEKCTAMH
ynorpeGnenus rnarona harmonize B 3HaueHuu to be in agreement, esp. in style, colour, etc. with each
other or something else [7] aBnstorca npeanoxenus: Her new wallpaper harmonized with the carpet

tastefully. The autumn weather harmonized with his gloomy mood (Robert Morley). B npuseacHnsx

114



Cumcpepononvckuii 2ocyoapcmeennviii ynueepcumen

KOHTEKCTaX KOMIOHEHTHas CTPYKTypa 3HaueHHs harmonize umeer Bua be in agreement with, rae
JOMHHMPYIOUIYIO MO3MLMIO 3aHMMaeT cemMa "be", sBnAsIOMIAICA OJHMM M3  BbIpasHTEnei
CyOKATErOpHaNBHOrO CEMAaHTHUYECKOro mpH3Haka "cocrosnue”. OrcyrcrBue ceMm "begin”, "cease®, “stop"”
uin “continue" xapakrepusyer 31O 3HauCHHe Kak He(a3oBoe (T.e. NMIIEHHOE YKa3aHHS HAa MEPEXOX H3
OAHOTO COCTOSIHHA B APYroe), B AAHHOM 3HauyeHHH rnaron harmonize He ymorpebnserca B dopmax
Continuous, He ynoTpeONACTCA B MOBENHMTENBHOM HAKIOHEHHH H DPa3AeNscT NpouHe ¢opManbHEE
XapaKTePHCTHKH CEMAHTHKO-(QyHKLIMOHANBHOrO NOAKIIACCA [IArONOB COCTOAHMS.

OnuceIBas CHHTArMaTHYUECKHE NMAPaMETPhI JAHHOTO ynoTpebnenus raarona harmonize, HeoGX0AMMO
yKa3aTh, YTO OOA3ATENBHBIMH ABAAIOTCA CHHTAKCHYECKHE MO3MUMM TMOANEXAWErO 1 NPEUIOXKHOrO
pononHenus. IpuueM cHHETaKCHYECKast MO3HLIMA AOMONHEHHA JETEPMHHHPOBAHA 3HAMEHHEM OTHONICHMS,
YaCTHBIH CIIy4aif KOTOPOro (FapMOHHS) BBIPAXKACTCS CEMAHTHUCCKOH CTpykTypoii saHHoro JICB rnarona.
[NoHsTTHE OTHOLIEHHA MO ONPEAENEHHIO NPEANONAraeT Haluuue AByX HiH Gonece mpeaMeToB (B LIMPOKOM
CMBICNE), NMO3TOMY moOOOH TrIarol €O 3HAYEHHMEM OJHOrO H3 BO3MOXKHHIX THIOB OTHOHICHHH B
AHANIOTHYHBLIX C NPHBEACHHRIMH ynorpeOneHuax Oyaer TtpeboBate OOA3ATENHHOrO  3arNONHEHHSA
CHHTaKCHYECCKO#H mo3uuMH gononnenus. Cpaexure ynotpebnenue raaronoe resemble u  equal,
BbIPAXKAIOUIHX OTHOLIEHAS CXOACTBA M paBeHcTBa: He had become momentarily insane because of the girl
who resembied Gwen ... (Iris Murdoch); No women equalled them, so far as he could see (John
Galsworthy). OaxHako mo CBoeH CEMAHTHYECKOHl DPONH STOT MNPHINIATONBHLIH AKTAaHT HE ABASETCA
00BbEKTOM B TPaAHLIMOHHOM JIOTHYECKOM MOHHMaHHM 3Toro tepMHHa. [naromst harmonize, resemble,
equal B TakoM ynoTpeGneHHH 0003HAUAIOT OTHOIICHHA MEXAY CYOBEKTOM, BBIPAKCHHBIM NOANEKALIHUM,
H 00BEKTOM, BHIPXKEHHBIM JOMONHEHHEM, MPHUEM CaM CYObEKT HHUETO HE JENAET, OH MACcCUBEH.

Takum oOpa3oM, CeMaHTHKO-QYHKUMOHANbLHLIMA NPH3HAKAMH MOAOOHOro  ynorpeGnenus
YKa3aHHBIX [JIAaroNoB ABAAIOTCA: CTaTHBHOCTb, HE(}A30BOCTb, MACCHBHOCTb CyObEeKTa — NpH3HAKH,
CBOHCTBEHHBIC BCEM I'NaronaM COCTOSHHS.

CpaBHHM C OMHCAHHBIMH BHIIE HHEBIE MO CMOCO0Yy aKTYaNH3alLMH JEKCHYECKOTO 3HAUECHHS
KOHTEKCTHI ynorpebneHua Tex xe raaronoe: At first they quarrelled daily but eventually their marriage
harmonized (Joanna Mingham); The household at Grandeficld Road more and more resembled a
military unit (Adam Mars-Jones); At half time Manchester Unted were two goals ahead but in the second
half the score equalled (Robert Morley).

Cemunlif cocTaB JaHHBIX 3Ha4eHHil cneayiowmit: harmonize — "begin to be in agreement with",
resemble - "begin to be like"; equal -"begin to be the same", rae aomMuHanTON ABRAETCA cema "begin,
KOTOpasd CHTHAMH3HPYET O HANHMYHHM NpPU3HAKOB (a30BOCTH M AMHAMHYMHOCTH, OTIHMYAIOLIME JAHHBIE
BAPHAHTEI OT ONHCAHHBIX BHILIE BAPDHAHTOB, OTHOCALUHXCA K riaronaM cocrosHusa. CybmekT raaronos

NMAaCCHBEH H B JAHHBIX NPHMEpax, HO OH NpETeprneBacT nepexod H3 O0AHOrO COCTOAHHMA B APYro€ H
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SBJISCTCA MAWMEHCOM. JTO MPOLIECCYANIbHbIE BAPHAHTHI, B KOTOPHIX IJIArOfbl BHICTYNAIOT KAk FJIarojibl
nporecca. _

ViHTepecHo cOnocTaBHTh C BHIMICOMHCAHHLIMM CNy4asMH MHYIO peanu3aumio riarona equal: Max
compflained that his brother had more porridge that he had, so their father equalled the protions (Robert
Morley). KomnoneHTHas CTpykTypa 3HaueHMsi equal B JaHHOM KOHTEKCTE ONMCHLIBACTCA CCAYIOMCH
¢dopmynoii — "cause (something) to begin to be the same". JlomwHanTOif aBaserca cema "cause”,
BLIPAKAIOMAN CCMAHTHYECKHI NpPH3HAK "Kaylauus" -~ CyOkaTeropHanbHOE 3HAYECHHE MOAKIACCA
Kay3aTHBHBIX TJIArOJIOB. JJIEMEHTaMH OOA3aTENBHOrO CHHTAKCHYECKOTO OKDYXKEHHS OKDYXKEHHS
BBICTYTIAIOT CHHTAKCHYCCKHE MO3MIMHK CyOheKTa-Kay3aTopa MO CBOEH CeMaHTHYECKOH ponM M oObexra-
nauueHca. CyOBbeKT Kay3Hpyer, sBISCTCA NPHYHHON, H3MEHEHHS oObekTa. JlaHHOMY BapHaHTY rjarona
equal NpuCyI CEMAHTHKO-(PYHKLIHOHANBHEIC NPH3HAKH. AWHAMHYHOCTD, (a30BOCTH, CyGBEKT-Kay3aTOp
H, CIEA0BATENbHO, OObeK-nanuenc. TakHe BADHAHTH ABAAIOTCA KAYIATHBHBIMH, OTHOCATCS K CEMAHTHKO-
byHKLUHOHANEHOMY MOAKIACCY KAay3aTWBHBIX rnaronoB. KayzaTHBHbIE BapHaHTH AOBOJIBHO HacTH Y
npoueccyanbHeIx raaronoB. Bmecte ¢ TeM, mpoueccyanbHble CNAaroisl MOTYT HMETh HE TONBKO
Kay3aTHBHbIe BapuaHTtel. CpaBHHM ynotpeGneHue rnarona cling ("begin to be attached tightly"): Mud
clings to your shoes (Adam Mars-Jones) u The friend c/ung together when the time came to part (Adam
Mars-Jones). CemanTuyeckas ponb CyObekTa B NEPBOM MPEAJIOKEHHH — TALMEHC, OH NPETEPreBacT
H3MEHEHHE COCTOAHHs. Bo BTOpOM npeasiokeRnH CyGBEKT BBIMOIHAECT arCHTHBHYIO PO/ib, OH aKTHBEH, OH
jgestens (areHc). B panHOM cnywae - 3TO ABa JMLA, LIENEHANPABIEHHO NPCANPHHHUMAIOLIHE
onpeaencHusie ycunua. KOMIIOHEHTHAs CTPYKTypa TAKOro BApHAHTA riarona 3anuchisaerca ¢opmynoi
"use effrots (= act) so as to begin to be near or close". Cemoii-zomunanToii aBusercs "act", — cema,
penpe3eHTHpYINas NMPU3HAKH AKTHBHOCTH CyObeKT2 H AWHAMHYHOCTH. TaKHE rnaronsl, Kak ¥ riarojibl
COCTOSIHHS M NpOLIECCA, CyOBEKTHO OPHEHTHPOBAHbI, OHM ONMMCHIBAIOT, MNPEXAE BCEro, CyOBEKT, B
OT/IMYHE OT KAY3aTHBHBIX INArojioB, KOTOPLIE MOXKHO ObIN0 Obl Ha3BaTh OOBEKTHO OPHEHTHPOBAHHBIMH.
Bo Bropom npumepe rmaron cling xapakrepusyercs npu3HakamMH AHHAMHYHOCTH, HE(a3OBOCTH,
AaKTMBHOCTH (Ar€HTHBHOCTH) CYOBEKTa, OTHOCAIMMH €r0 K CEMAHTHKO-()YHKILHOHANIBHOMY HOQKIACCY
raarojos .ueﬁc‘rsm: dopMyna KOMIIOHCHTHOM CTPYKTYPbl 3THX TNaroioB COAEPXHT 3JEMEHTH
uejaeHanpaeneHHocTH (B ciyuae rnarona cling sto Beipaxcaerca cemoii "so as") w/HaM CpeacTa
BBIMOJTHEHHA ACHCTBHA (MHCTPYMEHTA).

Jins BBLAGNEHHS €IME OAHOTO THIIA CEMAHTHKO-(YHKLIMOHATLHOrO BAPbHPOBAHMA IJIAroONOB pa3bepem
cneayouue mpumepsl ynorpeGnenns rnarona flap: Somewhere down the stream, a swan unfolded its
wings and flapped noisily for a moment before setting again and sailing away (C. P. Snow); The
tarpaulins in the roof, still not repaired, flapped in the wind (C. P. Snow). B nepsoM npemiokeHHH

Peanu3yeTcs CEMAHTHKO~PYHKIMOHANIPHEIN BAPHAHT IJIarona, NPHHANICKAIHHA K NOAKNACCY ACHCTBHIA.
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Ho B0 BTOpOM npeiokennu flap HE MOXET XapaKTePH30BATLCA KAK ACHCTBHE: CYOBEKT AAHHOTO THAroNna
HE ABMACTCA ATEHTHUBHLIM, OH HE MPOM3BOAMT HMKAKOrO LIENEHANMPAaBIECHHOro AeHcTeus, naccuseH. Ho
NAaCCHBHOCTb CyObekra npu COOBITHHHEIX [JAroNax OTAHYAETCS OT MAacCHMBHOCTH CYOBEKTOB rarosos
COCTOSIHHS, T.K. CYOBEKTY HE NMPHNHCHIBAETCA KAKOE-THOO COCTOSHHE, & C HHM IPOHCXOAUT HEYTO,
BHPAXKAEMOE TNIAroNOM, MOOTOMY €r0 MOXHO Ha3BaTh NACCHBHBIM CyObekTOM COOBITHA. [Jlna
cOOBLITHHHMBIX T/IArofIoB XapakTepHa AuHaMHYHOCTG M HadaszoBocTs. CoOOBITHHHBIE CCMAHTHKO-
bynKuMOHaNBEHBIE BAPHAHTH MOTYT COCYLIECTBOBATb B INaroiNbHOM JEKCEME HE TONBKO C CEMAHTHKO-
byHKuMOHANBHBIMH BapHaHTaMu JAelicTBuHa (kak B cnydac rnaroma flap), HO H BapuaHTamy,
OTHOCAIMMHCA K APYruM noaknaccaMm. CpaBHHM ﬁaa npeanokeHHsrx HHbopmanToMm (Robert Morley)
npeanoxenus: The plant flourished; The plant seemed dead for six months, but then it suddenly
flourished;, B nepsoM npeanoxenun rnaron flourish peanusyer cBoii COOBITHIHBIA BADHAHT, BO BTOPOM
- npoueccyansHslii (the plant began to flourish).

Takum o0pa3oM, B CEMAHTHKO-QYHKIHOHANLHOM BAapbHPOBAHHWH AHIIMHCKHX TINIArojioB
BBIAENAIOTCS IATH BHAOB. BAPHAHTHI COCTOSAHHA, COOBITHs, MpouLEecca, ACHCTBHA, Kay3auuH. Kasasii
CEMAHTHKO-(YHKLIHOHALHBIH BAPHAHT XapPAKTEPH3YETCs ONpEAENeHHSIM HAGOPOM MPH3HAKOB, TOLKO
MX KOMIUIEKC SBIACTCA AOCTATOYMHBIM I OTHECEHHS TOrO MM MHOTO CEMaHTHKO-(QYHKIHOHAJIBHOTO
BapMaHTA K ONPEACTICHHOMY BHAY.

Cneayer noadepkHyTh TOT (akT, 4YTO Tnaro’bHbIE JIEKCEMBI MOTYT  OJHOBPEMEHHO
XapaKTCPH30BAThCA CEMAHTHKO-QYHKIMOHANBHBIM M JIEKCHKO-CEMAHTHYECKHM BAPbHPOBAHHEM, T.€. Y
raronsHOM ekceMBl MOryT ObiTh ABa M Oonce ceMaHTHKO-(YHKLHOHANBHBIX BapMaHTa, a B NpeAenax
CEMaHTHKO-(YHKLMOHAJIBHOrO BAPHAHTA MOTYT Pa3nHuaThCAd ABa MNH GONee NEKCHKO-CEMAHTHUECKHX
BapHaHTa. Boime Obum mpuseneHm ABa ynorpebnenns rnarona flourish, B oasomM u3 koTopmix
peamu3yercs COOBITHIHBIH CEMAaHTHKO-QYHKLUHOHANBHbLIA BapHaHT, B APYrOM — MNpPOLECCYaNbHBIIt.
CpaBuute ynorpeCneHue COOBITHHHOrO CeMaHTHKO-(QYHKUHOHANLHOrO BapHaHTa, B KOTOPOM
peanu3yercs 3HaucHHe "to gorw healthily” co cneayromum: His business is flourishing (Robert Morley). B
AaHHoM ynorpeSnewun raaron flourish Taioke aBnsercs coObITHiiHBIM, HO B pE3YNBTATE INEPEHOCA
3HAYCHHA B JAHHOM NPENIOKCHHH aKTYalTH3HPYETCS APYroi JEKCHKO-CeMaHTHUYECKuil BapuauTt (“to do
well").

OnmHOBpEMEHHOE HanH4YME CEMAHTHUKO-QYHKLHOHANBHBIX H JNEKCHKO-CEMAHTHHECKHX BapHAHTOB
CBOHCTBEHHO mNoAaBnsiomeMy OONBIIMHCTBY aHINHHCKHMX rnaronoB. Jlymaercsa, 4to OOBACHHTH 310
MOXHO TeMHM K€ NPHYHHAMH, HAa KoTopele ykaseiBacT E. C. KyOpsakoBa, roBops O CHHTAKCHUECKOM
AEpHBAaUHM HA YPOBHE 4acTeil peun: "B GombumimHCTBE npouecCOB CIOBOOOPA3OBAHHA BO3HHKAET HE
NPOCTO HOBOE CJIOBO /il BHIMONHEHHS HOBBIX CHHTAKCHYECKHX (YHKUMH CTaphIMH 3HAYECHHSMH, HO H

HOBOE CIIOBO C HOBO# CMBICIIOBOH CTPYKTYpOH, nepeaaromeli HoBoe coaepokanue” [2, ¢.73-74]. Aerop
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NOAYEPKHUBAET, YTO "NMpH NPEOONANAHKMH B A3bIKE OAHON CHHTAKCHUYECKOH AEpHBAlMHM, MBI OB MMenH
JAENO C MpOCTHIM nepepacnpefeneHneM ¢yHKuMHA H OCTABAIHCL Obl B KPYTy HAJHYHBIX 3HAUCHHIH.
ToaToMy yncTas CHHTaKCHYECKas AEPUBALUS — SBIEHHE Gonee peaxoe, yeM AepUBALMA NeKcHyeckas” [2,
c.73].

PaccmarpuBas npoOnemy BapbupoBaHus nexcuueckux eaunmu, I.T. TlouenmuoB cBasuiBaer
anddepenipanmio 3HaYeHUH CNOBA ¢ €r0 CHHTAKCHYECKHMH XapakrepucTHkamu [3, ¢.56] m Bmnesnser
NEKCHKO-CHHTAKCHMECKOE  BapbHPOBaHHME, "MPH  KOTOPOM  JEKCHYECKOE 3HA4YECHHE BapHaHTa
00yC/IOBIHBAETCH CTPYKTYPHEIMH OCOOCHHOCTAMH OKpYkeHHa" [3, ¢.91]. ABrop OTrpaHHYHBAET 3TOT THI
BapBUPOBAHMA OT JIEKCHKO-CEMAHTHUYECKOTO H  JIEKCHKO-(pa3eoNnoruyeckoro M, YyKa3hiBas Ha
Hepaspaborannocts npobnemnr [3, ¢.89)], noauepkuBaer, 4TO "HMOMHMO OKpPYXEHHS, B KauyeCTBE
CHHTaKCHYECKOTO KOHCTHTYHMPYIOLIErO NPH3HAKA BAPHAHTA CNOBA MOXET BHICTynmaTts H (yHkums
peanu3aiMy CNoBa B CTPYKType npeanoxcHus" [3, ¢.94]. B pesynbrare HeeneaoBaHua, NpOBEACHHOTO B
JaHHOM paboTe, ObINI0 YCTAHOBNEHO, YTO 3TOT MPH3HAK sBIsSETCA peiaownM. KoMNoHeHTHas cTpykTypa
CeMaHTHKO-()YHKLIMOHANBHBIX BapHAHTOB MOXET OBITh MONHOCTBIO HACHTHYHA, 33 HCKIIOUEHHEM CEM,
BBIPKAIOLIAX KaTCrOpHanbHOE 3Ha4YeHHE mojgknacca (Cp. ABa CEMaHTHKO-(QYHKLMOHANLHBIX BapHaHTa
riarona increase: | cause to become larger in amount or number; 2 become larger in amount or number).
Ho uHMcHHO 3TM CeMbl, BEpHee, BbIPAXACMBIE HMH KAaTEropHalibHble 3HAUEHHS, ONMpPEACNSIOT
MHOroo6pasne GpyHKUHOHHPOBAHHA JTEKCHUYECKOH EANHHLIbI B PCHH.

Ecnu "n3parh” KaTeropHalbHBIE CEMBI M3 CTPYKTYPHl 3HAUEHHA JCKCHUYCCKOH CAHHHIBI, TO
OCTaHyTC COOCTBEHHO NEKCHYECKHME KommoHeHTHl 3HaueHHsa. [Ipoaenaem 3Ty ycnosmyio mpoueaypy c
Kay3aTuBHhIM riaronom frighten, B 3nauennn koroporo, BuipaxxeHHoM Gopmynoit "cause to begin to feel
fear", samenum kareropuansHeie ceMul Ha X. B pesynsrate monyunm "X + fear”.

IMoacraBus BmMecto X "feel”, monyunm: "feel fear", Ho naHHas popmyna BeipaxkacT 3HaAUEHHE raarona
fear (cp. aepuuuumio rnarona B cnosape Xopu6u: feel fear of; be afraid of). 'maron fear ornocures
MOAKNACCY TINIaroJioB COCTOSHHA H  pa3eNfeT BCC MNPHCYI(HME O3THM TJIarojlaM CEMaHTHKO-
dyHKuMOHaNbHBIE XapaKTePHCTHKH. CpaBHUTE NpPELIONKEHHE, HIMIOCTPHPYIOLIEE PEATH3ALIMIO 3HAUCHHA
"cause to begin to feel fear" (kaysaruBusiii BapuanT rnarona frightren): It (cry of pain) wasn't a loud one,
but it frightened me (Bill Naughton) u npeanoxenus, B KoTopuix aktyanusupyerca 3uauene "feel fear of"
(fear xax rnaron cocroanus): He feared the whole experience, he feared its power to distract, to obsess,
to degrade. He feared a defilement (Iris Murdoch).

Bwmecto X moxker 66T noacTaBneno He Tonsko "feel”, Ho u ‘begin to feel" n Toraa Ml nMeeM aeno ¢
npoueccyanbHhM CEMAHTHKO-QYHKLHOHANBHBIM BapuaHToM rnarona frighten, 3nHaweHue kortoporo

Baipaxkaerca Qopmynoii "begin to feel fear". CpaBHuTe npuBeaeHHSBIH BbIlIE KOHTEKCT YnoTpeOneHHs
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3TOro raarona co caeayromum: He was a man who wouldn't quit easily and who wouldn't frighten at all
(E. S. Gardner).

B ¢popmyny "X + fear" Moryr GbITb npeACTaBICHB HE TONBKO [NATONBHEIE KATCTOPHAJILHBIE CEMBI.
Ioacraass BMecto X "causing", Mu noiysaem ¢opmyny 3Hadenus npunararensHoro fearful: "causing
fear". IMEHHO TaKk 3TO 3HA4YEHHE, B HAUICH TEPMHUHONOTHH — CEMAHTHKO-(PYHKLMOHANBHbIA BAPHAHT,
npunaratensHoro fearful Tonkyercs B cnosapsax Jlonrmau [7), Xopu6u [8], YeGerep [10). 3amenss
cyOkareropuansHyio ceMy "causing" Ha "feeling", monyuaeM apyroii ceMaHTHKO-(YHKLHOHAJNbHBIH
BapuanT npunararensHoro fearful: "feeling fear”. Ilpumepamu ynorpeGnenHs ABYX BapHaHTOB 3TOro
npHaaraTensHOro Moryt 6ute npeanoxenus: The book was full of pictures of fearful monsters (Joanna
Mingham); He was fearfu! of the future (Joanna Mingham).

Ipumepsl noaoBHbIX TpaHchOpMaLMi MOXHO nerko yMuoxuThb: "not feeling fear" — fearless: She
was fearless of the consequences (Robert Morley); "in a way causing fear" — fearfully: His features were
fearfully wrought by some dark dream [Robert Morley]; "without feeling fear” — fearlessly: They waged
war openly and fearlessly (Richard Pond).

Taxum 06pa3oM, BCe NPHBEACHHBIE NEKCHYECKHE eaunuusl — to frighten (1), to frighten (2), to fear,
fearful (1), fearful (2), fearless, fearfully, fearlessly comepxar B cBOCH ceMaHTHUECKOH CTPYKType
JMEeKCHYCCKMH MHBApHAHTHRIA npu3nak "fear" u  pasnuualoTcs  KATEropHanNbHBIMH  CEMaMH.
KarcropuanbHbie ceMbl MOrYT NMPHHAMLIEXKATH K OJHOMY CEMAHTHKO-(PYHKLHOHAIBHOMY KIACCYy CHOB
(wactu peun): "cause", "begin”, "feel" (rmaron) unu k pasHebiM uacTaM peun: "causing” (mpunaraTenbHoOE),
"in a way..." (Hapeune). nBapHaHTHBIN NpH3HAK NIeKcHueckoro 3Hadenus (“fear') cmyxur ocHOBaHHEM
ans unrerpaunu frighten, fear, fearful u ap. B oaHy nekcuueckyro napaaurmy. OTanune RaHHOI
MapagWrMbl  OT ONMHCAHHBIX BBIMIE CEMAHTHKO-QYHKUHOHAMbHBIX MMAPAAMIM —  CEMAHTHKO-
(GYHKUMOHANBHBIX MOAKIACCOB M Pa3panoB, oueBHUAHO. CeMaHTHKO-(YHKUHOHANBHBIE MOAKIACCHL H
pa3paast OObEAHHSIOTCA MO WHBAPHAHTHOMY MPH3HAKY MHOTO POAA — CYOKaTeropHalbHOMY 3HAUEHHIO
MOAKNACCOB M DPa3pAlOB, BHIPAKAEMOMY B CEMAHTHUCCKOM CTPYKType CEMAaHTHKO-(QYHKLIMOHANBHBIX
BapHAHTOB KATErOpHAIBHBLIMHU (CyOKaTeropHanbHbIMH) ceMaMu. JICKCHUECKHE 3HAYEHHA 3THX BAPHAHTOB
MOTYT COBMaAaTh, HO B GONBUIMHCTBE Cy4acB OHM pasnuuHbl. B nekcuueckoit napaaurme frighten, fear,
fearful u ap. KOHCTHTYEHTBI XApPaKTEPH3YIOTCA HHBAPHAHTHLIM TNPH3HAKOM JIEKCHYECKOTO 3HAYEHMS,
pa3nuuasch  KaTeropHanbHEIMH H  cyOkareropuansHeiMH  npusHakamu.  [lepepacnpenencHue
KaTEeropHanbHbLIX H CyOKaTeropHafibHBIX NPH3HAKOB JIEKHT B OCHOBE CEMAHTHKO-(YHKLHOHAILHOTO
BapbUPOBAHMS, €LUE OJHHM NPHUMEPOM KOTOPOro ABNSCTCA MPEATIOKEHHOE HHDOPMAHTOM ynoTpebnenue
rnarona eat: Grammatically implausibly though it may read, my mother cooks pies that eat perfectly
[Robert Morley].
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